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X9 KOMU. [TpobiaeMbl 00ydeHHsI MUCbMEHHON HAyYHOH peUr KUTAMCKUX CTYIAECHTOB-PYCHUCTOB
(ypoBHu B1—B2) mo maTepuaiam aHKETUPOBAHHUS.

A.A. BJIACOBA. ®opMupoBaHue MOTUBAIIMM MHOCTPAHHBIX YYAIIUXCS HA 3aHATUSIX 10
PYCCKOMY SI3bIKY (HauaJbHBIN 3Tam 00y4eHus).

E.H. BEJIUXUHA. Texnonoruu ¢opMUPOBaHKS COIIMOKYIBTYPHON KOMITETEHIIUH TTPH
o6yuenuu PKU (Ha mpumepe meTonuueckor pa3paboTku ypoka «Eciu Bbl 3a00J1€1H...»).

354 CHO3. Ocobennoctu oOyueHus ayaupoBaHuto Ha 3auatusx no PKU ¢ kuralickumu
CTyIeHTaMH-()UIIOJIOTaMHU.

M.P. MOXAMMA/IH, C. TAJIEBAH/IM. ConoctaBUTEIbHBINA aHAJIN3 IEPEHOCHBIX 3HAYEHUM
IPUCTaBOYHBIX IJIAr0JIOB IBUIKEHUS nepexooums — nepetimu B pycCKOM U NEPCUACKOM SI3bIKaX.

MA JINHA, JIO CAOCH, 10.b. MAPTBIHEHKO. CpaBHUTEIHbHO-CONOCTABUTEIHHBIM
aHaJIM3 KOHIICTITA «IACTOYKa» (Ha MaTepuale pyCCKOro U KUTalCKOTO SI3bIKOB).

JIM Y9 HBYDHDb. Posib BOKaabHOIO %eCTa B MUCbMEHHOM HCIIOJIb30BAHUU PYCCKUX
MEXKJIOMETHUN KUTaUIlaMU.

E.A. KOPIIYHOBA. lxona u ukonnyHocts B TBopuectse C.H. lypbuinna.

J.A. BAXNYA. JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTrHYECKasi 3HAYMMOCTb MPELIEICHTHBIX UMEH B paccKa3zax
A. ABepueHko.

JITO FOMU. TToaxo/ibl K M3y4EHHIO KOHIENTA «JTF000Bb» B COBPEMEHHOM PYCCKON JIMHIBUCTHUKE.

BAH CIOEMDM. BripaskeHue TeMIopaabHO-aCIEKTyaJIbHBIX 3HAUEHUH IJ1arojlaMu co
ciyxkeOubIME citoBamu 75, T n 1 B kuTaiickoM s3bIKe.

BAH JIAHb. JleMoTHBaTOpHI KaK HOCUTEINb KYJIbTYPHOH HH(OpMAIMKM B UHTEPHET-
KOMMYHUKAaIUH.

A.A. POMAHOBA, U.A. OPEXOBA. ®pa3eosiorus B IIKOJIBHOM CIIEHTE.
E.B. YUCTOBA. Ctunuctudeckue U )kaHpOoBble 0COOEHHOCTH BUJICOKOHTEHTa YouTube.

O.111. HA3APOB. IlepBruHble 1 BTOPUYHBIE KaHPBI IOCTAHOBJICHUS U Cy1e€OHON JUCKyCCUU
(Ha MaTepuase MOCTAaHOBJICHHS O MPOJJICHUH CPOKA COAEPIKAaHUS MO CTpaxei).
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X9 IO

IMPOBJIEMbI OBYUEHUS IMCbMEHHON HAYUYHOM PEUU KUTAMCKHX
CTYJAEHTOB-PYCUCTOB (YPOBHHU B1-B2) 10 MATEPUAJIAM
AHKETUPOBAHUS

AHKeTHpOBaHNEe, HAyYHBIH CTUIJIb, TUCbMEHHAs HaAy4YHAas peub, KUTAHCKUE CTYJCHTBI-PYCUCTHI,
ypoBuu B1—B2.

B craTthe paccmaTpuBarOTCs pe3yNbTaThl aHKETUPOBAHUS KUTAMCKUX CTYJEHTOB-PYCHUCTOB C
[EJIbIO BBISICHEHUSI OCHOBHBIX IIPO0OJIeM UX 00y4eHHUs PYCCKOM MHUChbMEHHON Hay4HOU peun. B
AQHKETUPOBAHUU MPUHSIIU ydacThe 66 KUTalCKUX O0aKkalaBpOB TPETHETO U YETBEPTOTO KypCOB U
MarucTp MepBoro Kypca kadeapbl pycCKOro si3blka Kak MHOCTPAHHOTO U METOJUKU €ro
npenogaBanus Grurosoruueckoro gakynsrera CII6IY. [lonydeHHbIE pe3yIbTaThI MO3BOJSIOT
BBISIBUTH TPYJIHOCTH KUTAMCKUX CTYJEHTOB-PYCHCTOB IIPU U3YYEHUU U UCIIOJIb30BaHUU
IIACbMEHHON Hay4YHOU PEeYH, a TAK)KE IPUYMHBI BOSHUKHOBEHMS 3TUX TPYAHOCTEN ¥ BO3MOKHBIE
CIOCOOBI UX PEIICHUS.

He Yu

THE PROBLEMS OF TEACHING WRITTEN ACADEMIC STYLE TO CHINESE
STUDENTS SPECIALIZING IN RUSSIAN STUDIES (LEVELS B1-B2) BASED ON
QUESTIONNAIRE

Questionnaire, scientific style, written academic style, Chinese students specializing in Russian
Studies, levels B1—B2.

The article discusses the results of the questionnaire of Chinese students specializing in Russian
Studies in order to identify the main problems of their study of written academic style. The
questionnaire involved 66 Chinese students of undergraduates 3 and 4 courses and master 1
course at the Department of Russian as a foreign language and teaching methodology at the
faculty of Philology in Saint-Petersburg State University. The obtained results allow determining
the difficulties of Chinese learners in studying and using the written academic style and
explaining the reasons for these difficulties.



A.A. BTJACOBA

OPOPMUPOBAHUE MOTUBAIIMUN HHOCTPAHHBIX YYAIIUXCA HA 3AHATUAX
IO PYCCKOMY S3BIKY (HAYAJIBHBIN 3TAII OBYUEHMSI)

MoTtuBanus, HadaldbHbIH 3Tal, pyCCKU Kak HHOCTPAHHBIA, MOTHBBI, (JOPMUPOBaHHE
MOTHUBAIMH, y4eOHBII IpoLecc.

B crarbe paccmarpuBaercs mpo0aemMa COOTHOIIEHHS pa3IMYHbIX BUIOB MOTHBAIMIA Ha
HAYaJIbHOM 3Tare 00y4yeHHs PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY, TIPOBOJUTCS aHAIIU3
KJaccu(puKanuii MOTHUBALIMI B TPYyAax 3apyOeKHBIX U OTEUECTBEHHBIX YUCHBIX, BBISBISCTCS
QJITOPUTM BO3MOXHOCTH UX CTPATErMYECKOI0 MCIIOJIb30BaHMsI Ul ONITUMM3ALUN y4eOHOTro
nporecca.

A.A. Vlasova

FORMATION OF FOREIGN STUDENTS’ MOTIVATION IN THE CLASSES OF RUSSIAN
LANGUAGE (INITIAL STAGE OF LEARNING)

Motivation, initial stage, Russian as a foreign language, motivation, motivation formation,
educational process.

The article considers the problem of the correlation of various types of motivation at the initial
stage of teaching Russian as a foreign language, analyzes classifications of motivations in the
works of foreign and Russian scientists, reveals an algorithm for the possibility of their strategic
use for optimizing the learning process.



E.H. BEJIUXUHA

TEXHOJIOT'MH ®OPMUPOBAHUS COIMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIUM ITPU
OBYYEHUU PKH (HA IPUMEPE METOJUYECKOM PA3BPABOTKH YPOKA
«ECJIA BbI 3ABOJIEJIN...»)

Pycckuit s13bIK Kak HHOCTPAHHBIH, YPOBEHb BIIAJICHUS PYCCKUM SI3bIKOM, KOMMYHUKATHUBHAs
KOMIIETEHIIMSI, COLIMOKYJIbTYPHAsl KOMIIETEHIHS, pe3eHTaius Ha ypoke PKI, oOyuenue Ha
MOJIFOTOBUTENIbHBIX (haKyJIbTeTax.

B nmanHoii ctaThe mpeasiokeHa pa3padoTka ypoka «Eciau Bl 3a00J1€TH.» 1711 MTHOCTPAHHBIX
CIIyIIaTesneH, BIaICIOINUX PYCCKUM s3bIKOM Ha ypoBHE A2—B1 u oOy4uaronuxcs B Poccuu Ha
MOJTOTOBUTENBHBIX (haKyIbTeTax MM Ha KypcaX PYCCKOro si3bIKa Kak HHOCTPaHHOTO. B crathe
MIPEJICTaBJICHBI IPUEMBbI PabOTHI C UCIOIH30BAHUEM TEXHOJIOTUH, POPMUPYIOIINX
COLIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETESHIIHIO.

E.N. Belihina

TECHNOLOGIES OF FORMATION OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE IN
TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE (FOR EXAMPLE IS THE
METHODOLOGICAL DEVELOPMENT OF THE LESSON «IF YOU GOT SICK...»)

Russian as a foreign language, level of Russian language proficiency, communicative
competence, sociocultural competence, presentation at the lesson, training in preparatory
faculties.

In this article we propose the elaboration of a lesson «If you got sick...» for international students
who speaks Russian at A2—B1 level and who study in Russia at preparatory faculties or at
Russian language courses. The article presents the methods of work with the use of modern
educational technologies forming sociocultural competence.



1351 CIOD

OCOBEHHOCTHU OBYYEHMUSA AYJIUPOBAHUIO HA 3AHATUAX 110 PKHU C
KATAMCKUMHU CTYAEHTAMHU-®UIOJIOT AMH

Pycckuii s13bIK Kak MHOCTpaHHBIN, 00yueHHe ayTUpOBAaHHIO, KUTAHCKHE CTYJCHThI, 0COOEHHOCTH
0o0yuyeHMsl ayTUPOBaHUIO, UHTEPBEHIIUS POAHOTO SI3bIKA, SI3bIKOBAs CpeAa.

OOyueHue yJaluxcsi ayIMPOBaHUIO SBJISIETCS OJHOM U3 BYKHBIX 3a/1a4 IIPU OBJIAJICHUH PYCCKUM
SI36IKOM. B 3T0i1 cTaThe paccMaTpUBaIOTCS OCOOCHHOCTH O0YUYCHHUS Ay TUPOBAHUIO CTYACHTOB-
¢GuI0710r0B, 00YJAIOIINXCS B KHTAHCKOM BY3€.

JIA XUE

FEATURES OF TEACHING LISTENING IN THE CLASSROOM IN RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE WITH CHINESE STUDENTS-PHILOLOGISTS.

Russian as a foreign language, listening training, Chinese students, features of listening training,
native language intervention, language environment.

Teaching students listening is one of the important tasks in mastering the Russian language. In
this article it is considered features of teaching listening comprehension of students-philologists
studying in the Chinese University.



M.P. MOXAMMA/IH, C. TAJIEBAHIHU

COINIOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3 NEPEHOCHBIX 3HAYEHUI
MPUCTABOYHBIX I'IAT'OJIOB JIBUKEHUSA ITIEPEXO/IHUTH - IIEPEUTH B
PYCCKOM 1 IEPCUCKOM SA3BIKAX

I'maroJer ABUXXCHUSA «UATH — XOAUTH», ICPCHOCHOEC 3HAYCHUEC, IIPHUCTaBKa «II€PE-», HepCI/II[CKI/Iﬁ
SA3BIK.

Jannast paboTa MmocBsiieHa OnpeAeIeHUIO TEPEHOCHOT0 3HAYSHH S, IPUOOPETaeMOro
NPUCOECTUHEHNEM MIPUCTABKU NEpe- K II1arojaM ABMKEHUS u0mu — Xxo0ums. Y YUTHIBAsI, YTO
MEXy ABYMS SI3bIKAMH — TIEPCUIICKAM M PYCCKUM — OOJIbINAsi pa3HUIIA B CPEICTBAX
BBIPOKEHUS M, KPOME TOTO, B IEPCUJICKOM SI3BIKE TJIAr0JIOB JIBUKCHUS HE CYILIECTBYET,
COCJIMHEHUE ITUX TJIAr0JIOB C IPUCTABKAMH OCIIOKHSET MOHUMAHHUE dTOW YaCTH PEUH IS
MIEPCOTOBOPSIIIUX.

M.R. Mohammadi, S. Ghalebandi

COMPARATIVE ANALYSIS OF FIGURATIVE MEANINGS OF PREFIXAL VERBS OF
THE TO MOVE - TO GO IN RUSSIAN AND PERSIAN LANGUAGES

Motion verbs, implicit meaning, prefix pere-, Persian language.

Since there are some differences between Persian and Russian language in terms of expression
tools, and above all, there is no motion verb in Persian, this has become more difficult for
Persian speakers to understand the combination of these verbs with these prefixes.



MA JIMIHA, J1O CAOCH, 10.b. MAPTBIHEHKO

CPABHUTEJIbHO-COINIOCTABUTEJIbHBIA AHAJIN3 KOHIEINTA «JIACTOUKA»
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O U KUTAHCKOI'O SI3bIKOB)

JIMHIBOKYJIBTYPHBINM KOHLIENT, A3bIKOBask KAPTUHA MUPA, PYCCKUH SA3bIK, KUTAMCKUN SA3BIK,
JacTOuKa, (PpazeosOoru3Msl.

JlanHast cTaThsl aHAIM3UPYET JIUHIBOKYJIBTYPHBIN aCTIEKT KOHIIEITA «J1aCTOYKa» B PYCCKOM U
KHATACKOM SI3bIKax Ha MaTepualie (pa3eooru3MOB, MOCIOBHUII, IIOTOBOPOK, UMEIOIIUX B CBOEM
COCTaBE CJIOBO «J1aCTOYKa». BBUY HEBO3MOKHOCTH OTPaHUYUTh KOHILIENT TOJIBKO JIEKCUKO-
¢bpazeosornyeckuM ypoBHEM aBTOPbI 0OpaIatoTCs TaKkKe K JiereHaam u npumeTram. Ctatbs
XapaKTepU3yeTcsi HOBU3HOM 3a CUET BOBJICUEHUS B Chepy aHaU3a PYCCKUX M KUTAMCKUX
YCTONYMBBIX BBIPRXKEHUN. AHAIIN3 SI3BIKOBBIX €IUHUII, B KOTOPBIX MPOSABIISAETCS HHPOpMAIHS,
o0ycroBieHHas crieu(pUKON HAIIHOHATBHON KYJIbTYpPbl U STHUYECKOT'O CO3HAHUS, CITYKUT
AKTUBHBIM KJIFOUYOM K MOHUMAHHIO BaKHBIX OCOOCHHOCTEH KyIbTYyphl Hapoaa. M3yuenue
KOHLENTOB, KOTOPBIE OTPAXKAIOT YHUKAIBHOCTh B3IJIs1/1a HA MUP, IIOMOTaeT INyOOKO OHUMATh
OIIpECNIEHHYIO KYJIBTYpY, IPEOA0JIeBaTh HALIMOHAIbHbBIE ITPaHULIbl. V3yueHue KoHuenra
«JIaCTOYKa» B PYCCKOM U KMTaWCKOM SI3bIKaX CIIOCOOCTBYET JIYUIlIEMY [IOHUMAHUIO S3bIKOB U
KyJnbTyp. OH OTHOCHUTCSI K TEM HAallMOHAJIbHBIM KOHLIENITaM, KOTOPbIE, COXPAaHUB UCTOPUUYECKUE
KOPHH, 000TaTHUIINCh Pa3IMUYHBIMH OOPa3HBIMU CMBICIIAMHU.

Ma Lishi, Luo Xiaoxia, Ju.B. Martynenko

«SWALLOW)» CONCEPT CONTRASTIVE-COMPARATIVE ANALYSIS (BASED ON
RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGES)

Lingua-cultural concept, linguistic world-image, Russian language, Chinese language,
«swallowy, phraseological unit.

This article analyses lingua-cultural aspect of «swallow» concept in both Russian and Chinese
languages based on idioms, proverbs and sayings containing «swallow» word. However the
concept is not limited only to lexical level but extended to the body legends and rites. The article
is characterized by its novelty due to the involvement of Russian and Chinese stable expressions
in the sphere of analysis. The analysis of linguistic units in which information is manifested due
to the specifics of national culture and ethnic consciousness serves as an active key to
understanding the important features of the culture of the people. The study of concepts that
reflect the uniqueness of the world view helps to understand deeply a certain culture, to



overcome national boundaries. Studying the concept of "swallow™ in Russian and Chinese
languages promotes a better understanding of languages and cultures. It refers to national
concepts, which, having preserved their historical roots, was enriched by various figurative
meanings.

JIM Y9 HBYDHb

POJIb BOKAJIBHOI'O ’)KECTA B IMCBMEHHOM HUCIIOJIb30BAHUHU PYCCKHUX
MEXJIOMETHUN KUTAULIAMHA

Pycckue mexxnomMeTus, KNTaliCKUe MEXKIOMETHS, BOKAJIbHBIN KECT, TUCbMEHHOE UCIIOJIb30BaHUE
MEKJIOMETH, IEPEBOI.

B craTtpe paccmoTpeHa npobiema NMCbMEHHOI'O UCIOIb30BaHUS PYCCKUX MEXIOMETHI
KUTAMCKUMH CTYIEHTAMHU U IMCbMEHHOTO IIEPEBOJIA PYCCKUX MEXKIOMETUN HA KUTAWCKUH SI3BIK.
[Tpoananu3upoBaHbl IPUUMHBI BOSHUKHOBEHUSI 3TOU MpobieMbl. OXapaKkTepu30BaHa poJib
BOKAaJIbHOTO JKECTA.

Li Chenchen

THE ROLE OF THE VOCAL GESTURE IN THE WRITTEN USAGE OF RUSSIAN
INTERJECTIONS BY THE CHINESE

Russian interjections, Chinese interjections, vocal gesture, the written usage of interjections,
translation.

The article discusses the problem of the written usage of Russian interjections by Chinese
students and the translation of Russian interjections into Chinese. | examine the root cause of this
problem. The special attention is given to the role of the vocal gesture.



E.A. KOPILIYHOBA

NKOHA U UKOHUYHOCTD B TBOPYHECTBE C.H. 1YPBIJIMHA

I/IKOHI/I‘-IHOCTB, HWKOHA, BUSYAJIbHOCTD, TpaJAulIHUA, OHTOJIOTU.

Cratbs NOCBsIIEHA UCCIIEJOBAHUIO (PYHKIIMI UKOHBI B XY/105KECTBEHHOM TBOPUYECTBE

C.H. lyppumnaa — niucatens CepeOpsHOro BeKa, TBOPUECTBO KOTOPOT'O TOJIBKO HAYUHAIOT
U3y4yaTh JUTEpaTypoBenbl. B Xxoxe aHann3a BU3yaabHBIX IEPKOBHBIX 00pa3oB — Craca
HepykorBopHoro u biaroro Momuanus — B nosectu C.H. lypbuinna «Cynapb KoT»
YCTAHOBJICHBI HKOHUYHBIE (DYHKIIMH 00pa30B, MPEACTABIAIONIUE IPUMEP CTATHYHO HKOHUYHOTO
CO3HAHMS U MMOCTETIIEHHON UKOHU3AIMH CO3HAHUS TePOsl.

E.A. Korshunova

ICON AND ICONICNESS IN S.N. DURYLIN‘S WORKS

Iconicness, icon, visuality, tradition, Christian realism.

The article is devoted to the investigation of the icon's function in the art and publicistic works of
Durylin S.N. — a silver Age*s writer, whose works are just begun studying in the literary
criticism. During the analysis of the visual church images — Holy Face and Good silence in S.N.
Durylin‘s story «Sir Cat» — iconic functions of the images as an example of static iconic
consciousness and gradual iconifying of the character's consciousness, have been established.



9.A. BAXNYA

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKASA 3BHAYUMOCTD INPEHEJAEHTHBIX UMEH B
PACCKA3AX A. ABEPYEHKO

HaLII/IOHaJIBHO-Ky.]IBTypHaSI MaMsAThb, JUHIBOKYJIbTYPHAAd 3HAYUMOCTD, ITPCUCACHT, HpeI_IeI[CHTHBII\/JI
(beHOMeH, MMPEUCACHTHOC NMs, IIPEHCACHTHAA CUTyallus, HpeHe,I[eHTHBII;'I TCKCT.

B cratbe npeacraieH aHaU3 IpELEIEHTHBIX (HEHOMEHOB Ha MPUMEpE MPOU3BEICHUN A.
ABepueHKO, TOKa3aHO OTPAKEHUE B HUX KYJIbTYpHOU HHPOpManuu. BeisiBieHo, 4To B
XYyJ0’)KECTBEHHOM JUCKypce A. ABEpUEHKO NPELEACHTHBIE UMEHA UCIIOIb3YIOTCS B TEKCTE HE
TOJIBKO JUIs1 0003HaU€HHsI KOHKPETHOT'O YeJIOBEKA, HO U JIJIsl OTPAXKEHUS HALIMOHAIbHOMN
JEHCTBUTEIIBHOCTH, HALIMOHAJIBHOI'O XapaKTepa U HallMOHAJIbHON MEHTAJIbHOCTU PYCCKOIO
Haposa. OTMEUeHO, YTO CIOCOOHOCTh MPELEIEHTHBIX UMEH (DOPMUPOBATh MOPAJILHO-3THUECKUE
HOPMBI, 3a/1aBasi TEM CaMbIM MOJIEJIM MOBECHMS WiEHaM JMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA,
JieNlaeT BO3MOYKHBIM H3yUeHHE JaHHBIX ()EHOMEHOB KaK €IMHUII MOJIsl OLeHOYHOCTH. Cenanbl
BBIBOJIbI O TOM, YTO CEMAaHTHYECKas ACpUBALUS IIPEAIIOIIATraeT MOSABICHUE Y MPELEIEHTHOIO
VMEHH HOBOT'O 3HAYCHHS.

E.A. Bakhicha

LINGUISTIC AND CULTURAL SIGNIFICANCE OF PRECEDENT PHENOMENA IN
IDIOSTYLE A. AVERCHENKO

National-cultural memory, linguistic and cultural importance, precedent, precedent phenomenon,
precedent name, precedent situation, precedent text.

The article presents the analysis of precedent phenomena on the example of works by A.
Averchenko, shown to reflect the cultural information. It is revealed that fictional discourse by
A. Averchenko prevail precedent names, which are used in the text not only to refer to a specific
person, but also to reflect the national reality, national character and national mentality of the
Russian people. Analysis of precedent names showed that in a literary text A. Averchenko
develops a kind of enantiosemy. This is due to the change of times, with the passing of
stereotypes, the disappointment of certain individuals. It is noted that the ability of precedent
names to form the moral and ethical standards, thereby setting a model of behavior to the
members of the linguistic and cultural community, making it possible to study these phenomena
as units of the field evaluation. It is concluded that the semantic derivation assumes the
appearance of case the name of the new value.



JIIO 1O

MOAXO0/Ibl K N3YYEHUIO KOHIIENTA «JIFOBOBb» B COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINHT BUCTHUKE

KOHI_ICHT ((JHO60BB)), nmoaxodbl UCCIICAOBaHNA, ICPCIICKTUBBI U3YUYCHUA, COBPEMCHHAA PYCCKasa
JIMHI'BUCTHKA.

B crarbe npoBoanTCS aHANUTHYECKUH 0030p UCCIIEIOBAHUN perpe3eHTalUi KOHIIeTITa
«11000Bb» B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. JlOKa3bIBaeTCsA, YTO JOMUHUPYIOIIUMHU SIBIISIOTCS
COIIOCTAaBUTENBHBIN, TUHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUN METObl. BMecTe
C TeM, 10 HAIllUM JaHHBIM, KOMIUIEKCHOE CHCTEMHOE UCCJICIOBAaHNE 3TOI0 KOHIICIITA €IIle HE
MPOBOAMIOCH. MBI IOJIaraem, 4To Ha JajdbHEHIINX 3Tanax UCCieI0BaHus MOTYT ObITh
HCIIOJIb30BaHbl TAKME METOJIMYECKUE HAMPABJICHUS, KAK KOMIIOHEHTHBINA, CTUJIIMCTUYECKUN 1
MOJIEBOI MOJXO/bI, UTO B LIEJIOM CHOPMUPYET KOMIUIEKCHBIA METO/I.

Liu Yu

APPROACHES TO THE STUDY OF THE CONCEPT "LOVE" IN MODERN RUSSIAN
LINGUISTICS

Concept “love”, research approaches, prospects for the study, modern Russian linguistics.

The article presents analytical review of studies on the representations of the concept «love» in
the modern Russian language. It turns out that the dominant approaches and methods are
comparative, linguistic-culture, and lexical-semantic methods. However, to our knowledge, a
systematic study of this concept has not yet been performed. We believe that further stages of the
study involved such methodological areas as component, stylistic and field analysis, which will
generally lead to a complex method.



BAH CIOEM>AM

BBIPA)KEHUE TEMITOPAJIbHO-ACITEKTYAJIBHBIX 3HAUEHUM TJIATOJIAMUA
CO CJIY’)KEBHBIMHU CJIOBAMMU 7%, T U i$ B KUTAHCKOM SI3bIKE

TemmnopabHO-aCIEKTyalbHbIE 3HAYEHHMS, CITy)KEOHBIE ClIoBa 7&, [ W 1, rpaMMaTHvecKas
(GyHKLUS, CKpBITasi TPAMMATHKA, TEMIOPAIbHO-ACTIEKTyaIbHbIE TTOKA3aTEIH.

B 11aHHOI1 cTaThe paccMaTPUBAIOTCA CIIOCOOBI BHIPAKEHUS TEMIIOPATBHO-ACTIEKTYaTbHbIX
3HAYEHUH C TIOMOIIBIO [JIAr0jI0B B COYETAHHH CO CIIYKEOHBIMH ClIOBaMH &, | u I B
KMTAMCKOM s3bIKe. B KuTalicKuX riaaronax HeT CIOBOM3MEHEHHs, BpeMsl JAeHCTBHS 3aBUCHUT HE OT
CaMOT0 IJ1aroJia, a oT JIEKCHUECKUX eJIMHUII, B TOM YHUCIIe U TAKMX CITY’KEeOHBIX CIIOB, KaK J&, I
u 1. Ciryxebuble cnoBa 7&, T u Id, crosmue noce riarona, BEIPaKaOT HE YHCTO
acneKTyasbHble, 4 CMENIaHHbIE, TEMIIOPAIbHO-aCIEKTyalbHble 3HaueHus. OHHU ABJIAIOTCS
CMBICJIOBBIMM MOKA3aTEeISMU KaTErOPHil CKPBITOM MPAMMATHKH M BHIPAKAIOT YHUBEPCAJIbHBIE
CMBICJIOBBIE KATETOPHHU B KHTAHCKOM SI3BIKE.

Wang Xuemei

THE EXPRESSION OF TEMPORAL-ASPECT VALUES OF VERBS WITH THE SERVICE
WORDS 7&, T and iZ IN CHINESE LANGUAGE

Temporal-aspectual meanings, service words 7&, T and &, grammatical function, hidden
grammar, temporal-aspectual indicators.

The article analyzes the ways of expressing temporal-aspectual meanings with the help of verbs
in combination with the service words 7&, T and & in Chinese language. In Chinese verbs
there is no change of word, the time of action does not depend on the verb itself, but on lexical
units, including such service words as 7&, T and iZ. The service words 7&, T and i, standing
after the verb, express not purely aspectual, but mixed, temporal-aspectual meanings. They are
semantic indicators of categories of hidden grammar and express universal semantic categories
in Chinese.



BAH JAHb

JTEMOTHUBATOPHI KAK HOCUTEJIb KYJIbTYPHOM NH®OPMAIIMUA B
NMHTEPHET-KOMMYHHUKALIUHN

WHTEepHEeT-KOMMYHHKAIHA, IEMOTUBATOPHI, CIIOTaH, KyJIbTypHas HH(POpMAIHs, TeHICPHbIC
CTEPEOTHUIIBI.

B cratbe paccMOTpEHBI JeMOTHBATOPHI — AJIEMEHTHI HHTEPHET-KOMMYHUKAIUH,
NpeCTaBIISIoMUe COO0H KapTHHKY Ha YepHOM (DOHE C MOAMUCKHIO (CIOraHOM), KaK MPaBUIIo,
MapagoKCcaIbHOTO cBoMCTBA. [loguepKkuBaeTcs, 4To OJHON U3 BaXKHEUILINX LEIeH
JIEMOTHBATOPOB, aKTHBHO UCIIOJIb3YEMBIX B OOIEHUH TONIb30BaTeneii inTepHera, sBiseTcs
TPaHCISIHA KyAbTYPHON HH(POPMALMH — Iepeada MHEHUS! POCCHSH 110 TOMY WA HHOMY
BO)XHOMY ISl HUX BONIPOCY. AHAJIM3 IEMOTHBATOPOB MO3BOJIMII 3aMETHTh, YTO HanOo0JIee BasKHBI
JUISl FHTEPHET-KOMMYHHKAHTOB TaKHe MPoOJIeMbl, Kak IpecTaBiieHne 00 ocodom nmytu Poccun,
HEOOBIYHOCTH CTPAHBI, KOTOPYIO «HEJB35 TOOCIUTHY; COLUATLHBIC U MTOJIMTHYECKUE TPYAHOCTH,
B TOM 4HCIIE TIPpo0sIeMa bSHCTBA; TEHIEPHBIE CTEPEOTHITBI U BOTIPOCHI OTHOIICHUH MY>KYHH U
KCHIIUH U T. 1. 3HaYNMasi KyJbTypHas HHGOpMALHs NEPEaaeTCs MOCPEACTBOM «IEMOTHBATOPOB
CO CMBICIIOM», COJICPIKAIINX TOJIKOBAHHS KOHIETITYaJ IbHBIX CIIOB.

Wang Dan

DEMOTIVATORS AS A CARRIER OF CULTURAL INFORMATION IN INTERNET
COMMUNICATION

Internet communication, demotivators, slogan, cultural information, gender stereotypes.

The article discusses demotivators - elements of Internet communication, representing a picture
on a black background with a signature (slogan), usually a paradoxical property. It is emphasized
that one of the most important goals of demotivators actively used in communicating Internet
users is the transmission of cultural information - the broadcast of the opinion of Russians on this
or that important issue for them. Analysis demotivators allowed to note that the most important
for Internet communicators are such problems as the idea of a special way of Russia, the
unusualness of the country, which “can not be defeated"; social and political difficulties,
including the problem of drunkenness; gender stereotypes and relations between men and
women, etc. Significant cultural information is transmitted through "demotivators with
meaning", containing interpretations of conceptual words.



A.A. POMAHOBA, H.A. OPEXOBA

®PA3EOJIOI'UA B IKOJBbHOM CJIEHT'E

Crenr, QpyHKIMH ciieHra, (pa3eosorndeckue BEIPaKEHUs, PYCCKUH SI3bIK KaK MHOCTPaHHBIMH,
MIKOJIbHUKH.

B craTbe paccmaTpuBaeTCs MOHATHE IMIKOJIBHOIO CJIEHTa, ONPEAEISIOTCS €r0 OCHOBHBIE
¢bynkun. [TogarMaercs mpobiieMa OCBOSHUS CIIEHTa COBPEMEHHBIX POCCUHCKHX IKOJIHLHIUKOB
yuamumucs-uaopoHamu. s 0T60opa akTyalbHBIX (PPa3e0IOTUYECKUX U CIICHTOBBIX €IMHUIL
OBLIO MPOBEJICHO UCCIIEIOBAHKE B BUJIE MMCHbMEHHOTO OMPOCa U COLUOIMHTBUCTUYECKOTO
aHKETHpPOBaHMs. B pe3ynbrare SKCIepruMeHTa OMMCaHbl OCHOBHBIE HICTOYHUKH M CIIOCOOBI
dbopMUpOBaHUS CICHTOBBIX (PA3EOTOTU3MOB, a TAKXKE COCTABIICH aKTyalbHBIN
bpazeonoruyeckuii Te3aypyc COBpEMEHHOTO IIKOJIbHHKA. B cTaThe 1aHbl peKOMEHIAINUHU 10
OCHOBHBIM METO/IaM U TIpreMaM OOyUeHHs CIICHTOBBIM BBIPAXEHHSIM B MPAKTUYECKOM Kypce
PKW st mKOIBHUKOB.

A.A. Romanova, |.A. Orehova

PHRASEOLOGY IN SCHOOL SLANG

Slang, slang functions, phraseological expressions, Russian as a foreign language,
schoolchildren.

In the article is considered the concept of school slang, its basic functions are defined. The
author raises the problem of studying Russian modern school slang by foreign students. For
selection of actual phraseological and slang units the study in the form of a written survey and a
sociolinguistic questionnaire is performed. As a result of the experiment, the main sources and
ways of forming slang phraseology are described, the actual phraseological thesaurus of a
modern schoolchild is compiled as well. The article recommends the basic methods and
techniques for teaching slang expressions on the lessons of Russian as a foreign language for
schoolchildren.



E.B. YUCTOBA

CTUJIMCTUYECKHUE U )KAHPOBBIE OCOBEHHOCTH BUAEOKOHTEHTA
YOUTUBE

HHTEepHEeT-KOMMYHHKAIIHS, MacCOBO-UH(POPMALIMOHHBIN JUCKYPC, )KaHPOBBINA KaHOH, PeYeBOI
YKaHp, TUIEep>KaHp, ’KaHPOOOpa30BaHUE.

CraTbs MOCBSIICHA aHAIU3Y OCOOCHHOCTEH MOCTPOSHUS TEKCTOB Ha TOIMYJISIPHOM
Buzieoriatopme YouTube. ABTOpOM BBISIBIICHBI OCHOBHBIC TTApaMETPhl H3YUCHHUS
BHUJICOKOHTEHTA, OMUPAIOIINECS HA MOJIOKEHUS TEOPUH )KYPHATIMCTUKNA U TEOPUU PEUYEBBIX
s)kaHpoB. Kak pe3ynbTaT aHanu3a npeaCcTaBlICHbl )KaHPOBbIC U CTHIIMCTUYECKUE XapAKTEPUCTUKU
BuzeokoHTeHTa YOUuTube. Ha mpuMepe KMHOpEICH3MH [TOKa3aH MPOIECC 5KaHPOOOPa30BaHus B
CETEeBOM KOMMYHMKATUBHOU Cpele.

E.V. Chistova

STYLISTIC AND GENRE FEATURES OF YOUTUBE CONTENT

Internet communication, massmedia discourse, genre canon, speech genre, hypergenre, genre
generation.

This paper is devoted to analysis of YouTube content features. The author finds out content
research parameters based on theory of journalism and speech genres theory. As the result, in
this article genre and stylistic features of YouTube content are given. Moreover, the process of
genre generation in internet is shown by the example of a film review.



O.111. HA3APOB

MEPBUYHBIE U BTOPUUYHBIE "KAHPBI IOCTAHOBJIEHUSI U CYJIEBHOM
JTUCKYCCHHU (HA MATEPHAJIE IOCTAHOBJIEHHUSI O IPOJJIEHUU CPOKA
COJEPKAHMS IO CTPAKEIN)

Kanp cyneOHoit peun, cynedHass TUCKYCCHsI, XKaHp Cy1e0HOTO MOCTAaHOBJICHHUSL.

[TocTanoByeHKE Cy/1a - 3TO BUJ CYy/I€OHBIX aKTOB U KaHPOB MPO(PECCHOHATBHON COIMATBHO
3HaYUMOM peun. B yronoBHOM Ipoiecce 3T0 pelieHue cy1a o ONpeeIEHHBIM BOIIPOCaM,
oOnanaronee ropuanyeckoit cusoi. IlocraHoBiIeHNE OTHOCUTCS K MTUCbMEHHBIM JKaHPaM
CyneOHON peuu, HO OHO OTJIallaeTCs Cy/IOM MOCJe BBIHECEHHUS, [I0ATOMY, 110 CYTH, €T0 MOXKHO
HA3BaTh YCTHO-MHCbMEHHBIM. OHO ellle TECHO CBS3aHO C KaHPaMHU Cy/1e0HOM TUCKYCCUH,
MOCKOJIBKY SIBJIsIeTCs ee uToroM. Mal, onupasick Ha kiaccupukanuio M.M. baxtuna [1: 430], x
MIEPBUYHBIM >KaHPaM Cy1e0HOM TUCKYCCUU OTHOCUM COOOIIEHUE, YTBEPKACHHE,
npeaynpexaeHue, mpeaocTepekeHue, mpocs0y, KOMMEHTHPOBaHUE, KOHCTATalnIo (haKTa,
BO3paXCHHE, ApTYMEHTAIINIO, OIIPOBEP)KEHUE, COTIIacHe, TPU3HAHNE, OOCIIaHNe, U3BHHEHUE,
packasinue, Mmoiab0y. CorinacHo M.M. baxTuHy, «...B poiecce CBOero popMUpoOBaHUs OHU
<BTOpPWYHBIE KAHPBHI> BOMPAIOT B ce0sl U epepadaThIBAIOT Pa3IMYHbIE IEPBUYHBIC )KaHPHI,
CJIOKUBIIIUECS B YCIIOBUSAX HEmocpeacTBeHHOro oomenus» [1: 430]. Mcxos U3 3TOro, TeKCT
MOCTAHOBJICHUS U CYJIEOHYIO JUCKYCCUIO MBI MOKEM OTHECTH K BTOPUYHBIM >KaHPaM, IPH 3TOM
KOPPEIUPYIOIIUM C 3JIEMEHTaMH MePBUYHBIX KaHPOB YCTHOM JAUCKYCCHUU, KOTOPHIE B UTOTE
MOJIU(PUKAIIMIOHHO OTPAXKAIOTCS B CAMOM TEKCTE TTOCTAHOBJICHUS.

0.Sh. Nazarov

THE PRIMARY AND SECONDARY GENRES OF THE RESOLUTION AND JUDICIAL
DISCUSSION (ON MATERIAL OF THE RESOLUTION ON THE EXTENSION OF THE
TERM OF HOLDING IN CUSTODY)

Genre of the judicial speech, judicial discussion, genre of the resolution.

The article analyzes the primary and secondary genres of the resolution on the extension of the
term of holding in custody and judicial discussion.



